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118-124, 127-129, 136f, 143, 144,
170, 219, 221, 259f, 294, 298-302; see
also knowledge-based systems

— compared With transfer 75f, 106,
127-129



356

interlingual representations 116124, 276,
281, 282, 294, 316f

intermediate representations 4, 73, 75,
76, 112, 124, 133, 143, 144, 169, 219,
243, 275, 276, 298, 301f, 327{

interrogative 284-286

Isabelle, P. 159, 332

‘isoduidy® 145

isomorphism/-y 145, 282f, 289, 201f,
203, 294f

ISSCO 241

Italian 177, 187, 239, 242, 249, 297

Jackson, T, 332

Japan 8, 176

Japanese 14, 22f, 53, 78, 91, 101, 103,
106, 115, 120, 140f, 145, 158, 176,
2041, 222, 303, 311, 317, 324f, 331

— —English 8, 126, 176, 177, 314, 325,
326f, 332

— (other target languages) 143, 221

Johnson, RL. 80, 97, 145, 158, 159, 258

Jones, D. 332

Joscelyne, A. 238

Kakigahara, K. 332

Kameyama, M. 129

Kaplan, R.M. 67, 129

Karlgren, H. 174

Kay, M. 67, 159

KBMT 125, 313-317

Kilby, K.J. 189, 220, 238, 278

King, J. 67

King, M. 9, 67, 80, 174, 258

Kirchmeier-Andersen, S. 258

Kiutredge, R.I. 159, 220

Klare, G.R. 174

knowledge-bank/base 305-311, 314, 317

knowledge-based systems 8, 124f, 257,
313-317, 332

Knowles, F.E. 80

Kogure, K. 332

KoMa 192f, 200f

Korean 177, 331

Krauwer, 8. 129

Kroupa, E. 205

Kume, M. 332

Kurtzmann, H.S. 97

Kyoto University 8, 204, 222

labelling 61, 62-64

Landsbergen, 1. 279, 296

language independence 73, 76, 118, 143,
314, 317

Latin 15, 16

Lau, P. 258

Laubsch, 1. 145

Lawson, V. 158, 159, 174

leaming systems 145, 330, 332

Leech, G. 97

Leermakers, R, 296

Lehmann, W, 259

Lehrberger, J. 80, 97, 159, 174, 220

LESEN 192f, 196

Leuven, Belgium 242, 260

lexical ambiguity 71, 85-88, 97

lexical databases 54, 78-80, 150, 318-320

lexical entries 232, 263

lexical gaps 102

lexical items/units 16, 104, 223, 329

lexical represemation 122f

lexical wansfer 4, 7, 111, 113, 118, 123,
125, 126, 128, 129, 182f, 20f, 214,
219, 222, 223f, 229, 236, 253, 260,
271,273, 274, 276, 292f, 298, 311,324

lexicography 54, 67, 185

lexicon 16, 24, 45, 54f, 67, 7830, 82,
232, 240, 263; see also concept ~,
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Papegaaij, B.C. 311

paraliel computation 329f

paraphrase 119, 317

parser/parsing 5667, 67, 88, 97, 109,
144, 192, 198, 204, 218, 226, 272,
273, 300, 301, 302, 314

passive 18, 21, 29, 103f, 120, 133, 1391,
201

pastern-matching 65, 126f, 149, 216,
233f, 236, 309-311, 324f
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